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(Vuusepctmen us. I M, Apnome, ¢ Dpaiapesamd, Feprianns)

13 HCTOPHUH PPAIEQJIOTHMECKHX
TEPMAHH3IMOB B CJIABAHCKHX A3bIKAX
(uenn. povésit co na hiebik — nem. etw. an den Nagel hiingen)

MHOrOBEKOBBIE IKOHOMMYECKHE, HOMITHUESCKHE 1) KYNBLT) PHBIE KOH-
TAKTHI CIIABAH H HEMUEB, KUK M3BECTHO. HALILIM €BOE DTPDKEHHE NPAKTUME-
ckH BO BCex A3iKax CHaBiN H B KAXKIOM M3 HHX WMEnn ¢BOIO cneudduky.
Yeuckuid A7, HCOBITABIINIT 0CO00 MOII0E BAURHME HEMELKOM, HE CMOT
OT 3TOTD RIHAHUA OCBODONMTLCA Jawe B NepHoghi 0DOCTpERHON ero «Ha-
UHOHANH3AHY», OCODSHHO B DMOXY tellckord Bo3pokaeHHA, KOTIA yCH-
araMH M, FOHTMana u ero okpyelus MHOTHE TePMAHU3MEL KOPSHHBIM 00pa-
30M CNARAHUIHPOBANHCE, BhI3hIBAS B KIIHH JAKC CTONL YPOLAUBREC 3aMEHE
nceBAOHEMELIKMX ClIOR THNa Kiavir, kax tHaMeHuTwlit Klapkobrakodrnkostrof.
Yewcxuit sk nocae obrozenecké «purifikace» ctan AeACTRHTENEHO CaMBIM
craBsHCKUM. HO — TOMBKO f16 KOPHECTORY. Te C/IABAHCKHMI SKBRHBANIEHTAMH
ObU1o 3aMeHEHO GOMBLIMHCTBO IEKCHUECKHX NCPMAIMIMOR ¥ AXKE JTaTHHNz-
moB. [To cHTAKCHYECKOH Xe CTPYKIYPL. Kak 1 MHOMHM IPYTHM CHCTEMHBIM
NOKAIATENIM, HEMEUKAR MTOTh YSLICKOI® 93bIKA NPOCTYTAET TOBOBHO OTYET-
180, OcobeH O 3aMETHO HT0 BO Gpazeoinorul, rile KanLku THna mif rad (ha-
ben gern), mit smuly thaben Pech), nit kiiku thaben Gliick) npospausm s
KDKAOT0, KTG XOTh HEMHOND RAAJEET HEMEUKUM f3b0M. A B obecné Celting
M JHaNERTAX, THe NYPHCTHUECKHUE TEILISH LN 1€ TOPMO3UAK B3anMoueHcTens
¢ HEMELKUM FIBEKOM, TAKHC KASbKKE nvent i elné fonee repmaHckuit sia —
CP. W3BeCTHRL ayGneT K mif smailu - - mit pechuy.

3a KaKAbIM PPaICONOIMUECKHM FePMARKIMOM CTOXT CBOS HCTOPRA,
COBCTBENHBIE [1yTH NPOHIKHOBEHMS B TOT MW HHOH CTH/TH PEHH, CHOH OCO-
benHocTH S3mIKOBOM azanTaumy. HerkoTopete i3 HUX J3BHO YKE YHECSHEI
BPEMEHEM W He COXPAHRINCEH B YEIUCKOA H3BIKe, XOTS Hekorla BRIH BechMa
aETHBHEL Taxoro, Hanpusep, Ap.-vew. v it trichin kldsy, ckanexnposan-
HOC ¢ nem. erway in die lanige Trihe legen 1 secbma wisecTioe 8 XV peke.
Cefivac y HeMeLKHHE, 1 qeulcanii odopoTsl vHECeHbl B HEOBITHE BREMEHEM,
A B HEMRUKOM f13bIKe OCTRICS JHHILb €10 e B QCUBPCMEHCHNOM BAPNAHTE
auf die lange Bank schiehen ([7]; 1401, B pyccrom ke 836K 370 BEIPAKCHHE
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J10 CHX NTOP AKHBET IMEHHO KaK TOMHAA KaTbKa ¢ YCTAPERIIETO HEMEIIKOrQ —
ORIONCUND 6 Oon2un Avux wmo (4.

B Hawy gy (ppaseonortyeckue repMati3Mbl YeLICKOro A3biKa 1po-
JOIIKAKOT AKTHBHO HHTh, HEPEAKO IHEPreTHUCCKH NOJANHTLIBAACH Pa3iliiy-
HBIMI AOTIOMHHTEILHBIMH 00CTOATENBCTRAMI K 060TALAACH COBPEMerHalf
ceMaHTHKOI. TakoBa n cy/160a BbIPAKCHUR povésit co na hfebik, koropoe or-
HOCHTCH K aKTHBHOH YacTn qetickoii ¢paseonoruyeckoil cacrembl. JIyuiunii
¢pazeonornyeckiil cloBapb COBPEMEHHOr0 YELICKOTO A3LIKA Ha€T oMy
BhIpakenuio noandouuyeckoe onpenenenne: «Clovék obvzvlast ve vziahy
ke svému plivodnimu povolani. popf. zdlibé ap.: trvale nééeho zanechat nebo
se vzdat; Gplné prestat néco délat. Te étvriceti povésil svou urednickou kari-
éru na hiebik, vystudoval se a stal se hudebnik kritikem» ([9]: 111, 257). T1pu
ITOM COCTABMTENN CJIOBAPS OPTAHMYHO MOHTHPYIOT CEMAHTHKY BbIPUKEHI1S
B PAMKHM CHHOHMMWH W AHTOHUMUH: (CHH.) piestal s nécim, zanechat néceho,
dat nécemu kvinde (vale) hodit néco pres palubu. nechat viechno plavar,
(@anToOR.) vénovat néc¢emu stalon pozornost, nepousiél néca ze zrerele.

[TokazaTenbha 34eck M [ONBITKA NPOCUNMPOBATE YELICKOS BhIpake-
HHEe B eBpOMNeickuid (Jpazeonorn9ecknii KOHTCKCT — OHO 3KBHBANCHTH-
pyercs Mp. YepMakom 1 ero COaBTOPAMM aHI. harg up ones boots Hem.
etw. an den Nugel hangen: Qp. mertre geh. au placard w pyc. zatipocums
yno. ANEIMHCKKIT K PpaHiy3CKHH IKBHBAIEHTHI HECKOILKO CVAAIO] CeMAH-
THYECKHI IHanalon 4etuckoro ¢pa3eonorusma, a pyccknil ocTasisieT ero
cobeTBReHHO Be3IKRHBAICHTHBIM, XOTS B CORPEMEHHBIX PYCCKHX CPE/ICTRAX
MACCOBOH HHMOPMALLHN JaBHO NMOMYJISpeH MPAMON «ABOHHUKY aniiIHiicKo-
ro hang up vne s buots — npogecine GVMCH Ha 280306 (NEPECTaTh UIpaTh
B (pyTOON), uMeoiiil Macey OAH3IKHX «CMOPTHBHBIXY BAPUALMT: noGec b
[mennucnyio] pakemsy na 260306 (NIEPECTATh UIPATh B TEHHHC ). HOKCCHMD
nePNAmKIL Hd J60506 (epecTath DOKCHPOBATE), HOBCCUNTL ULIEAl it J6030b
(nepecTarb 3aHHMATLCH aBTOMOOKIBHBLIM CIIOPTOM) It .11,

AUrHiAcKiti 11 pycokMil DKBHMBAIEHTL K HELICKOMY povesil o hd
hFebik cO3AIOT BICUAT/ICHIE «MOACPHOCTHY, APKOIT AKTYANBHOCTH 110C 18/
Hero. Ho nemeuxnii aksupanent emw. an den Nagel hangen voea aer. uto
ITO HE TdK, NOCKOILKY CNSKTP €r0 3HAYEHUH CTOMb e WHPOK. Kak |1 OUep-
YCHHBIIT COCTABINTC. Vit HSLUCKOTO (hPa3eoaOrHUECKOrO CIOBAPA: «Opocdlb.
OCTABNATE 410-1. (Hpodeccino. 1elo, yHEédy): Npekpaiars, créprsiniTh
YTo-n. (paboty. 1c.iv)e: die Uniform an den Nagel hangen coctasiis poeh-
HYRO CayvaOy. CHA L Becnuy o Gopay». B KONTEKCTAX DOBECHTL «HA LA
KUH rBO3ib» (an den Nagel hangen) MokHO rakke den Beruf, die Kariert,
die Politik, dic Philvwophie. den Assesor ([13]; 409; [14]; 11. 69 [8]: 304).
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EIIKAX [MOCIOBHLIAX NOA00HAA CEMAHTHKA Takke BechMa Bennka: Man
picht alles an einen Nagel henken ([10]: 375): Fremde Sorgen hingt
an den Nagel: Es liegt nicht immer am Nagel, wenn die Wand nicht helt
185). O ceMaHTHYECKOil WIMPOTE U AKTUBHOCTH HEMEUKOrO BBIPAKSHHA
@ALCTBYIOT I €70 BapHAHTBI, HaNpUMep: efw. an einen hohen Nagel
«OTKIAAbIBATE KaKoe-J. Jen0 Ana obaymbisauns», alles an einen
' hédngen «BCE NEPeBOPaYUBATD, PUBOANTE B BECIOPAIOK, PHCKOBATH
CBOMM MMYLUECTBOMY, nicht alles an einen Nagel henken «ue pucko-
BCeM cpasy». von einem Nagel an einen anderen hangen «onnainpars
JIONTH, JleNas HOBbIE, HE BRLIAZHTE 13 JONTORY W 1p.
COMOCTAB/IEHHE [10KA3BIBACT, YTO CNEKTP 3HAYCHUI HEMELKOTO M
¢koro (ppaseooruIMoOB NOYTH NOAHOCTBIO HICHTHYEH. Tak. u cioBaph
pok A. 3aopanexa. n HegasHo onybaukoBaHHkI «Helcko-pycekuii
POITOrHYECKHIT CITOBAPBY OTPaXaloT MacwTadHylo ceMaHTHky obopo-
it co na hrebik (hiebicek) «OpocnTe, 3a0pocnTs wmo, GpocHIb 3a-
A wem, OYCTUThL 1o 6oky wme (OYKB. MOBECHTL Wino HA TBOIAMK)N
5): povésit na hiehicek co “nechat toho, uputit od toho™; Skolni kapsu
bicek povésit *zanechat ueni’; muze si pavésit hubu na hiebicek ‘nema
"1 viset na hfebicku *byti po ruce, snadno dosazitelny': mit na hfebicku,
@ hfebicku ‘po ruce byti nebo miti': povésit na hiebik *zanechat toho.
od toho’; dar dobytek na hiebik “prodat na porazku’ ([12]: 125).
Ewé 6minke sewickinii n nemewknii 060poT cMOTPATCS B IHAXPOHUYE-
pocrexTHRe. MOHYMEHTAILHBI JIBY XTOMHBIT COOPHIK IpeBHeYeL-
focnoeul U norosopok B. ®radtmranca ([2]: 1, 344) a1 eblpaxkenns
Febik povésiti (MKCHPYET MarepHalibl THTEPATyYpPHOro yrioTpedneHuns
MOrH3Ma ot fepreix ero Gukcanui 8 XVI seke 10 havana XX peka:
to ledakdes na hiebik povésime a od svého povolani uteceme» (1561
10b); «protoz zavés bldzna i s cepem jeho na hiebik (risi 39a G.t):
i kapsu na hiebik povésiti “nechati uéeni” (X VI 8., Vi LusLAVINY; povésiv
grammatiku na hrebik (XIX 8. rusts 48a); «ze by mnohy Zenidlo na
i na hiebik povésily (rusiS 84a): «Ze sviij vdovsky Sat povésila obratné

bik» (xuneTicka, Drobn. povidky 56); «aby povésil dusavadni sviij
Ha hebilor (kunETICKA, Nove pov. 68); povesil poesii na hiebik (Cecn,
XVILL ioy); spisovatelstvi musil povésiti na hirebik (Cron, 35 XX, 246):
POVEsi spisovatelské Femeslo na hfebik» (Cron. Pestré cesty, 11, 183):
exim své varito na hiebik (Cron. Ikaros, kvirv. 1883, XV, 728): Llovd
POvesil na hiehik ( Cron. 55 X1V, 31);: ja jsemn je povésil deavne na hiebik
L35 XVIIL 212): pavésil jsem to neklidné zamésinani nu hiehik (Cren,
VI, 288): povésil vdovstvi na hiebik (Cecii. 35 X1V, 200) i ap.
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Kak BHUIM, IHANasoH TOTO, HTO MOMKHO «MOBECUTh HA YELICK|j
I'BO3/1bY, UPe3BuIMaiie WHPOK:

1. PasnuuHeie npeamersl: (varito — HeCcylneCTBYIOUIMH dpeBHeyeq-
CKHil My3blKaJIbHblH HHCTPYMENT. od00HeI apde. BAOBLE M1aThe ).

2. Paznuunsie npodeccHu, 3aHgTHS (HECITOKORHOE 3aHATHE, Nnca-
TENLCKOE peMecio, N0, (MII0I0rHg U Jaxe WyToBCTEO — blazna).

3. AtpubyTel npodeccHil M 3aHATHH ([IKOJIbHAA CYMKA, IPAMMATHEKS),

4, Counanbieiii cratyc unn ero atpulytsl (Zenidlo — wenanne xe-
HWTBLCH. BIOBCTBO).

5. CyuiecTsoBaiie BOOOLIE ( KNU3HL).

CeMaHTHYECKO TOMUHAHTOI TTPH 2TOM H B HEMELKOM, H B YelLICKoy
A3blKax ocraloTes olo3HadeHna 1100 npeaMeToB ofemasl, b0 npodec-
CHOHAIbHBIX 3aHATHI.

Conocragiienne vVOeHTENLHO CBUACTRILCTEYET, YTO YCILCKOE BhIPa-
AHKCHME — KIIACCHYECKas KallbKa ¢ HeMeHKoro. Taky 00beKTHBHYK) KOHCTa-
raimo aenact B. @mafimrance ([2): 1, 344), npiMo vKassiBas, 4To 4eUickuii
obopor zanMeTROBaH «z nemeckeho enwas an den Nagel hangen», sadmxen-
POBAHHOIO B Pa3HBIX BAPHAHTAX B MOHYMEHTAIBHOM cOOpaHiu HeMelKoi
napemuoiornn K.E.W, Wandera (|1 867-1889).

34 A3BIKOBBIM TOKASCTBOM CKPbIBAETCA M TOKISCTBO KYJIbTYPOIOTH-
yeckoe. Hemellkoe BhiparenHe ¢B43aH0 ¢ Obitom crapoi [epmannn. Parbine
pasHbIe MHCTPYMEHTHI, 0ae#1a (0co0eHRo palioyqan niK BOCHHas) 1 T.1. pas-
BCIIMBAINCH HA FBOAIAX B CTEHE, SCAN ITH npe/iMeTsl ObIMM B AaHHbI Mo-
MEeHT He HyxHbl. B nepenoctom anavcnni obopor ussecten yuxe ¢ XV seka
([6]: 428). MHOra HCTOPUKN HEMEUKOTO A3bIKA YTOYHAKOT OOCTOATEILCTRA
BO3HHKHOREHUA 000POTA TeM. HTO MHCTPYMEHTH 1 pabovas ojexia passe-
LINBAIMCH HA TBO3AAX B CTCHAX CTPOSLIMXCS 3/1aH1iT, DapakoB rocie OKoH-
uaHud padors! ([3]: 154: [8]: 504}

BasHbie JIeTaiu ceMaHTHIECKOTO PAtBUTHS HEMELKOTD BLIPAKCHNS
cooduialoTes apTopuTeTHRIM JTHOTpadioM 11 (oapknopuctom JI. PépuxoM
([7]: 1071-1072). MM nioau@prusaercs. 4To reosin (Nageln), Ha KOTOpLIX
PaIBEILNBANNCE HHCTPYMEHTH!  (3euALl, OBLTH MepBOHAYANBHO jepensH-
HBLIMP 11 TIPHOMBAINCE BLICOKO. B 80SHHOM 0GHXO0/E. KaK CBIIETENLCTBYET
cTapas COMZATCKan [MeCH:. Ha Taiiie IBO3AN BelIAT0Ch TaK#e opysie (Has
NPUMEP, MEUH H KOMLI ), KOHCKRAA COPVS Han My Hpsl. Tlocrenenno 3uages
Hie 0DOPOTA KOHUCHTPHPORAIOCHL HA XAPAKTEPHCTHKE OCTABNNEMbIX KCM-
G0 npodeccil 1 3aHATHI — HIMCIIHO TeX, HTO CBOIICTBEHHBI 11 COBPEMEH-
HOMY YROTPeGACHUIO HEMELUROIY i CILCROTO 000paTOB,
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SA—
Taxrm 00pa3oM, COINDCTABHTEALHBIN H ITHMONOrHYECKHE aHaAW3
BOKPBIBAET KYJIBTY POTTOTHUECKYIO NIOI0RNEKY O0LLErD HEMELKOID it YELICKO-
ro Bpipaxenii. Ten cambiv yew. povésit co na hiebik COUTHOCHTEA © anTn.
hang up one s boots 1t pyc. nasecrme Bymevt Ha 260306 TMIIb THITONOTHYE-
CKW, @ He reHeTHUeCKu. T.e. No Onnakoft obpasHoll 0cHOBE, HO JIHILL B CY-
SKEHHOM ceMaHTHueckoM ofnéme. I'eneTHueckyo e 0BUIOCTL OH coxpa-
HAET UMEHHO C HEMELIKHM BbIDAXEHHNEM.

OnHcaHHar APOLEAYpa CEMAHTHYECKOTO aHAMH3A NOTRONSET CTARUTE
onoGHBIH AMATHO3 ¥ B onpeaeilenuy (ipale0norHyeckiy CePMAHIIMOR
B OPYI#X CTABSHCKHX A3bIKax. Tak. aHANOTHYIYIO cepHIo 05GOPOTOB, coNps-
raeMBIX C HEMELKIMHA, HmeeT Oonrapcxas Qpazeo/iorus: sarayedy {Iukd-
wam) / 3axava (oxaueaxy (oxavay) / okaua) ka 26030ea (26030etij nelo, sa-
KaU&EAM (2aNaHaM} / 3arada v Rievkafmal newjo, saxorasand faxavan) £ sa-
Kaua (okaweaM (oxkadat) / oxava) na Kvkafmal wewo, saxausam (aravam) /
FARAYA HA AUPORA HEWD (UKkaYsary (oxkubam} / oxawa). sukavsam (3axawam) /
AKAUG HA CIMEHING Helyo COCTABHTL Kakylo-nnbo savatylo pabotv, aed-
TENBHOCTE, NPEKPAILATE 3AHAMATECA YeM-T.; OTKa3aThCA OT Her0-Tudo (Ha-
MpEMEp — N0 HPHBEAEHHBIM KOHTCRCTAM, AABOKATCKYH) JEATEILHOC b,
yuéQy, H3yYeHUe HHOCTPAHHBIX A3bIKOB, MYIBIKY, 1033410, Bopbly. LpHHUK-
net, fpobBremel ® T )n ([15]; 1, 341 10 21-22). M 3peck «accoprimenT»
npodecCHii 1 3aHATUE Tex. KTO XapaKTEPH3YeTCH BIPAKEHHAMH O «BO3IEY,
CTONb JKE MIMPOK, KAk B “CIUCKOM H HEMEUKOM #3blkaX. 32 TakuMM repma-
HUIMAMY XpOtOTCA rAYOOKHE, NOCTOAHHEIE M MHPHDIE BIANMOOTHOUISHNA
Cl2BAH M HeMLEB 11a BeeH reppuropur Esponbl M onHOR H3 akTyalbHbIX
3a0a4 COBpPEeMEHHOH CAABNCTHRH ABEETCH O0BEKIHBHOE M NOCIEIVBATE b
HOC BLARNEHHNE A3LIKOBLIX It KYTRTYPHBIX CNIEA0B TAKOTO E3aMMOARHCTRRA.
BaumosneicTamsA, RHIHEHHO BAKHOTO H ATSL COBpeMeHHON o0beaAuHEHHOT
Eeporsi.
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On the History of German Phraseological Units
in Slavonic Languages

Centuries of cultural, economical and political relatons between the
Germans and Slavs left trace in the languages. Czech is one of the Slavonic
languages, which underwent the biggest influence ot the German language.
I'he article deals with contrastive and etymological analysis of German and
Czech phraseological units. On the base of the analysis of phraseological
units in both languages the following conclusion is made: German and Czech
phraseological units have not only common typological features, but share
une commuon culturological and genetic base.

Key-words: German language, Slavonic languages. contrastive anal-
vsis. phraseological units. meaning, culturological base. equivalent.



